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Abstract

The Sine-Usu Inscription is the most voluminous one with 50 lines among the

Uyghur inscriptions. Like Tes (750) and Tariat (752-753) inscriptions, the Sine-Usu
Inscription also was erected in 759 in honor of Moyun Cor, the second qaghan of the
Uyghur Qaghanate (v. 747-759). 1t is still on the spot in two pieces.

Most parts of the Sine-Usu Inscription are now well understood. However, the

south and west sides are heavily damaged and there are many illegible and/or
incomprehensible words and sentences in these sides. One of them is the letter group
YPANEXMR bIdgWETr in the 3rd line on the south side. The sentences containing this
letter group have been differently interpreted by the researchers. All of the readings
hitherto are problematic.

The author would like to regard the letter group YTANEXMR bldgWelr as

a spelling error for YMNANCMNXR bdIgWelr and suggests to read it as dbdigiici dr
‘soldier who recruits/drafts soldier’ (< dbdi- ‘to gather, to pick up’+ -giici ‘participle
suffix’). There are at least three examples of spelling error related to the position of
the letter I I in the inscriptions.
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On bIdgWélr in the 3rd Line of the South Side of the Sine-Usu Inscription

The sentences in question can be now read as bes yegirmikd ...... tayyan koltd
teriltim. dbdigiici dr anta i<d>t[im. dr kjdlti “On the 15th (of the month) ...... we
(lit. 1) gathered at the Lake of Tayyan. I sent the recruiting soldiers from there. [The
soldiers] came”.

Keywords: Moyun Cor, spelling error, Sine-Usu Inscription, Turkic runic script,
Uyghurs

Sine-Usu Yazitinin Giiney Yiiziiniin 3. Satirindaki
bIdgW¢lIr Uzerine
Ozet:
50 satirt ile Sine-Usu Yaziti Uygur yazitlar: arasinda en hacimli olanidir. Tes
(750) ve Tariat (752-753) yazitlar: gibi, Sine-Usu Yaziti da Uygur Kaganligi’'nin (747-

759°da hiikiim siiren) ikinci kagani Moyun Cor’un onuruna 759 yilinda dikilmistir.
Yazit, iki par¢a halinde hdla sahadadir.

Sine-Usu Yazitin biiyiik boliimii artik iyi anlasilmaktadwr. Fakat, giiney ve batiyiizleri
aswrt derecede yipranmistir ve bu yiizlerde bir¢ok okunamayan ve/veya anlasilamayan
kelime ve ciimle vardir. Onlardan biri de giiney yiiziiniin 3. satirmdaki Y'TANEXIR
bldgWelr harf kiimesidir. Bu harf kiimesini iceren ciimleler arastirmacilarca farkl
sekilde yorumlanagelmistir. Simdiye kadarki okuyuslarin hepsi sorunludur.

Yazar, Y NANCXMR bIdgWelr harf kiimesini YN ANENX R bdIgWelr yerine bir yazim
hatast saymak istiyor ve bunu dbdigiici dr ‘asker toplayan asker’ (< dbdi- ‘toplamak’
+ -giici ‘ortag eki’) olarak okumay dneriyor. Yazitlarda U I harfinin durumuyla ilgili
en az 3 hatali yazim ornegi vardur.

Soz konusu olan ciimleler artik bes yegirmikd ... ... taygan koltd teriltim. dbdigiici
dr anta i<d>tfim. dr kjdlti “(O aywmn) on besinde ...... Taygan Golii’'nde toplandik
(harfiyen, toplandim). Asker toplayan askerleri oradan
gonderd[im. Askerler gleldi”.

Anahtar kelimeler: Moyun Cor, yazim hatast,
Sine-Usu Yaziti, Tiirk runik yazisi, Uygurlar

1. Introduction

In 742 the last qaghan of the Ashina dynasty
was killed; a brief feud followed among three
tribal groups who had been the Tiirks’ vassals, the
Basmil, Qarluq, and Uyghur. The Uyghurs, who !
had belonged to the Tiele, or Toquz-Oghuz, group
of Turkic tribes, came out victorious, and in 744
they founded their own, Uyghur, qaghanate (with |
the same traditional center in Mongolia).! The §.
Uyghurs also used Turkic runic script and left

1 Bregel, Y. (2003). An Historical Atlas of Central Asia. Leiden & Boston: Brill. p. 18.
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several inscriptions with this script. These are Tes, Tariat (= Terkh), Sine-Usu
(= Moyun Cor), Kara-balgasun I, Karabalgasun II, and Siiiiji inscriptions.>

The Sine-Usu Inscription is the most voluminous one with 50 lines among
the Uyghur inscriptions. This inscription was found in 1909 by G. J. Ramstedt
in the vicinity of the Mount Orgoétii, the Rivulet Mogoitu, and the Lake Sine-
usu.? Like Tes (750) and Tariat (752-753) inscriptions, the Sine-Usu Inscription
also was erected in 759 in honor of Moyun Cor (/T Moydnchuo®), the
second gaghan of the Uyghur Qaghanate (r. 747-759). It is still on the spot in
two pieces.

I1. Interpretations of bIdgW<¢lr

Most parts of the Sine-Usu Inscription are now well understood. However,
the south and west sides are heavily damaged and there are many illegible
/ incomprehensible words and sentences in these sides. One of them is
YPANEXMR bldgWclr in the 3rd line on the south side. The sentences
containing this letter group are as follows in Turkic runic script:

MPHY AP LY TANEXTRIPRY Y Th:ThY M DADA........ LIM»TeIIrR

glnr

fmzli.dl'- i

Figure 2 The Sine-Usu Inscription (the lower part of the south side)’

2 A few other inscriptions also may be regarded among the Uighur inscriptions. See Mert, O.
(2009). Otiiken Uygur Donemi Yazitlarindan Tes — Tariat — Sine Us. Ankara: Belen. pp.
97-98 and Aydin, E. (2011). Uygur Kaganhigi Yazitlar1. Konya: Kémen. p. 29.

3 Ramstedt, G.J. (1913). “Zwei uigurische Runeninschriften in der Nord-Mongolei”. Journal de la So-

ciété Finno-Ougrienne. 30/3, Helsinki. pp. 10-11. In this connection, see also the following mention in
Sine Us. Ankara: Belen. p. 197:
“Arhangai ilinin Hairhan ilgesi ile Bulgan ilinin Saihan ilgesi sinirlarinin kesistigi bolgede,
Orgd6t Dagr’nin giiney dogusunda, Sine Us Golii’niin (48 294037D 5377386K) 2.53 km
kuzeyinde (48 294296D 5380216K) bulunan Sine Us yazti, Otiiken Uygur Kaganlhigi
déneminin en kapsamli yazitidir.”

4 mua -jian-tg"yat in Late Middle Chinese and ma"-jian-te"wiat in Early Middle Chinese. “... Early Mid-
dle Chinese is the language of the Qieyun rhyme dictionary of A.D. 601, which codified the standard literary lan-
guage of both North and South China, the preceding period of division. ... Late Middle Chinese is the standard
language of the High Tang Dynasty, based on the dialect of the capital, Chang’an. ...” (Pulleyblank, 1991,
s.1);j and y represent y and i respectively.

5 http://bitig.org/show_big.php?fn=copies/15.gif (07/07/2018, 13:17).
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On bIdgWélr in the 3rd Line of the South Side of the Sine-Usu Inscription

These sentences have been interpreted differently so far:®

1. in Ramstedt (1913)

bis jig'rmika ......... [t*]jg’n koltd tirltm, bidgiici *r “nda itf'm, *r KJlti. (p.
27)

“Den fiinfzehnten — — — — am Tajgansee sammelte ich mich (= meine leute),
bidgiici-ménner sandte ich von dort aus.” (pp. 26-27)

“3. (s Didgiici *r. Hier scheint ein nomen actoris von einem verbum bid-
vorzuliegen. Da ein solches verbum im alttiirkischen bisher nicht bekannt ist,
kann man vielleicht an jak. bitii- “hiipfen, tanzen’, mong. biisi- id., kir. bij- id.,
bijii ‘tanz’, welche alle auf tii. *bid-, mo. *biidi- zuriickgehen, denken; bidgiici
dr konnte vielleicht eine alte benennung derjenigen leichten truppen sein, die
zur aufgabe hatten den feind niher zu ziehen und ihn in einen hinterhalt zu
locken, wie noch heute die mongolen im krieg praktizieren. Oder ist irgendein

zusammenhang mit mong. bederi- ‘suchen, aufsuchen, anschaffen’ moglich?”
(p.-57)

2. in Orkun (1936)

bis y'g'rmike . . . [t*]yg®n kolte tir'ltim’, bidgligi er® *nda 1t['m, °r k°]lti, (p.
174)

“On beste Taygan gdlde derlendim. Bidgii¢i (?) adamlari orada génderdim.
Adamlar geldi.” (pp. 174-175)

bitkéci kayid memuru, kdtip ...; (bidgiici) S. u. C 3 (I, 174) (Orkun 1941:
29)

3. in Malov (1959)

Bic jaripmikd . . .. ...... ... ... Taigan k0l TipiltiM, 6inrydi dp anTa
bIT(TEIM) (dp KAl)Ti, (p. 36)

“[Tax TOBOpPS, OHU MPHIIUIH| MATHAALATOTO YACHA . . . . .. ... .. y o3epa
Taiiran s coOpan (BOICKO), OTTyzna S MOCHad OTPSA, YTOOBI (¥WX) 3aBIlIEYb.
Jlromm mpummu.” (p. 41)

oiaryui ‘uenorek nepenosoro orpsaa’ MU 27; ZUR, 57. (p. 93a)

6  The researchers have used different languages and transcription/transliteration systems. The author
tried to give the reading of each researcher chronologically and just as it is. The interpretation of each
researcher is arranged in the following order: 1) the text in the East Turkic runiform script (or the
transliterated text); 2) the transcription of the text; 3) the translation of the text; 4) the comment(s) by
the researcher; 5) the words in question given in the glossary by the researcher.

Correctly, tir'ltm.

Correctly, °r.
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4. in Nadeljajev et al. (1969)

BIDGUCTI: bidgii¢i er passemunxu (?): bidgii¢i er anta it[tim] orryma s
nocnan [orpsia] passenunkos (?) (MY,,) (p. 98a)

5.in Ajdarov (1971)
bic ieripmike... ... Taiiran kente Tipintim, OiAry4i ep aHTa BITTBIM €p
KeJTi, “[Tak TOBOPS, OHU MPUIILIH | IATHAIATOTO YACHA . ... ....... y o3epa

Taiiran s coOpan [Boiicko], oTTyna st mocnan OTpsiA, 4TOOBI [MX] 3aBieyb.
Jlronu mpunuu.” (p. 349)

Biary4i — 4enosek o6psiaa [Mor., 27]° (p. 357b)

6. in Clauson (1972)

[Ta]ygan kélte: tériltim ‘I concentrated (my troops) at Lake [Ta]ygan’ Su.
S3:... (p. 547b)

bitigiici: N.Ag. fr. biti:gii:; ‘scribe, secretary’. Survives only(?) in SE
Tiirki pitkiici Shaw; piitkiici BS. Uyg. VIII (we assembled at the Taygan
lake) bidigii:¢i: (sic, quite clearly) er anta: it[tim] ‘I sent a secretary from
there’ Su. S 3: ... (p. 304ab)

7. in Moriyasu (1999)
bes yegirmikd // #/// tayyan kolta teriltim, bidigii¢i (or v edgiici) dr anta
idtim ////// (p. 180)

“On the 15th day,///////1(and my army?) assembled at the lake Tayyan.
I sent a secretary (or a tent-maker as entourage) from there.//////////” (p. 184)

CUSHIUS, /111111171112 A V> WHSRAZ A L 72, b (B 5 wid
Wedm REN)E 2 b RAMIURSE L 22./////11111111111117 (p. 188)

“83, bidigii¢i: 7 @ —/ > [Ibitigii¢i “scribe, secretary” & [n] L &9 2
(ED, p. 304). FAb IS ZALICHESD 2%, dv edgiici T > FEY, MRAE
BAL Eno & BHOWITETH DAL H 2 DT T vk
# 2 T 5. [“S83, bidi-gii¢i: Clauson identifies [this word] with bitigiici
“scribe, secretary” (ED, p. 304). Although I also follow him for the time
being, I think it may be &v edgii¢i “a tent-maker” as entourage of the kagan.”]

(p. 193)

8. in Tekin (2000)

9  Correctly, Bigryui — uenosek orpsina [MY, 27].
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On bIdgWélr in the 3rd Line of the South Side of the Sine-Usu Inscription

bidgii¢i “savas dansi1 yapan er (?)” (MC G 3) < *bidi- “dans etmek”; krs.
MK biidi- “dans etmek” < *bidi- (p. 91)

bidgiici savas dansi yapan er (?) (MC G 3) (p. 240b)

9. in Berta (2004)
bes yeyirmiké tayyan kolpé terilpim bidywéi 4r anda id(d)im #r kilpi (p.
293)

“Tizendtodikén a Tajgan tonal Osszegyiilekeztem. ?Osszeird (toborzd)
ember[e-ke]t kiildtem ki onnan (akkor). [Hirszerz6] ember(ek) jott(ek).”'* (p.
309)

10. in Jeong (2005)
bis y(i)gr(i)mike'! ...... t(a)yg(a)n kolte tir'? tir(i)lt(i)m. bidgi¢i (e)r anta
it (e)Iti" (p. 442)

“15Hel...... BFelRF Aol 2ol RolA HAT. A7E Bl =
AbS T3t A B g1t} [“On the 15th day...... we got together
and assembled at Lake Taygan. | sent a person who acts as a clerk there. He
did........ ] (p. 443)

11. in Aydin (2007)

bis yegirmikd (...) taygan koltd tiriltim bidgiici dr anta 1it[<t>1m &r ka]lti
(pp- 46-47)

“(O ayn) on besinde ... Taygan Gol’de (tekrar) toplandim. Yazici (nisanci1?)
adam gonderdim. O (geri) geldi.” (p. 61)

bidgtici yazici (nisanc1?)
b. G 3 (p. 101a)

10 These sentences were translated into Turkish as “On besinde Taygan gdlde toplandim. Yazici (? asker
yazan) er[ler]i oraya (o zaman) génderdim. [Haberci] er(ler) geldi(ler).” in Berta, 2010, s. 299.

11 Correctly, y(i)g(i)rmike.
12 This should be eliminated.
13 Correctly, .....(e)lti.
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12. in Moriyasu et al. (2009)

bes yegirmikd / / # / / / tayyan kolta teriltim dv edgii¢i ar anta idtim [&r]
Kklti (p. 16)

“Onthe 15th day,///////1(and my army?) assembled at the lake Tayyan. I
dispatched a royal tent-maker (as entourage) from there. (The?) [man] came.”

(p- 28)

“USHAZ, 1 2 4 75 > W ic 3L AG Lz, (JEODE N Th 5k
B BANEZ 2 b RIZIGEL 72 (2 DD AN]H K72 (p. 38)

“83, dv edgiici: b b7 2L 2T v bIdbidgiici & #t A4 “leichte
Truppen” & 3 %R %44 L T 72 5%(Ramstedt 1913, p. 57), I =
Z—lF 2 nERT, TE G v S TOMR %R L 72 (Miiller
1915, p. 33, n. 2). TN %2 T 7 v — >3 bidigii¢i & &t A T bitigiici
“scribe, secretary” &[] U &3 5(ED, p. 304). L2 L T&E&, WE, o
%413 bitigiici, bit(i)kaci / bit(i)gici, bitigeiD W3 N ThH D, FEHIC
bid- / bidi-# GBI T O CAAGES T W n, 2w 2 a3 F
DK W A2 TCavedgici "T 2 MED IREZE AL L &
WA ORI R & A% §NE &EE 2 5 B BT TIRFEREE A
DAPICTEETH D0 IO T, &> TIVEREDY & Dyurtéi "6 E
Ty D FIREIZE S5 (cf. AH 1991, pp. 72-74).” [“S3, idv edgiiti:
Although Ramstedt read originally bidgiic¢i and suggested the interpretation
of “leichte Truppen” (Ramstedt 1913, p. 57), Miiller rejected it and alluded
to the interpretation towards ‘scribe’ (Miller 1915, p. 33, n. 2). Accepting it,
Clauson reads [this word] as bidigiici and identifies [this word] with bitigiici
“scribe, secretary”, bitigi¢i “scribe, secretary” (ED, p. 304). However, the
case of “scribe, secretary” is one of [the such words as] bitigiici, bit(i)kdci /
bit(i)gdci and bitigci, and no example including bid- / bidi- in the [verb] stem
is proven at all. For that reason, we changes our opinions completely and
think that we should regard it as dv edgii¢i “a tent-maker” as entourage of the
kagan. For the importance of ‘a tent-maker’ in the nomadic power, yurtci ‘a
cantonment official’ of the Mongolian government would be a good example.
(cf. AKH 1991, pp. 72-74).”] (p. 69)

13. in Mert (2009)

bis y(i)g(i)rmike ...#......t(a)yg(a)n : kolte : tir(i)lt(i)m : bidgiici (e)r anta
it...1ti (p. 245)

“On besinci giin ......... Taygan Golii yaninda toplandik. Oradan kesifci /
oncii er gonderdim. ................oceiiiinnn ” (p. 248)

bidgiici: kesifci, oncii b. er SU G3 (p. 271b)
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14. in User (2009)

bis y(e)g(i)rmika [...... t(a)]lyg(a)n kolta tir(i)lt(i)m : b2ld*g*wel (d)r : (a)
nta : it(t)[1m (&)r k(a)]lti (p. 477)

bis y(e)g(i)rmika [...] [t(a)]yg(a)n kolta tir(i)lt(i)m : (p. 147,226,319, 367)
b2d*g*wel (8)r : (a)nta : 1t(t)[1m] (p. 310, 397)

15. in Aydn (2011)

bés yegirmike <...> taygan kolte tériltim bidgiici er anta 1<d>t[im er ke
lti “(O ayin) on besinde <...> Taygan GoOlii’nde (tekrar) toplandim. Yazici
(nisanc1?) adam gonderdim. O (geri) geldi.” (p. 80)

bidgiici yazici
b. SU G 3 (p. 96a)

16. in Olmez (2012)

bés yégirmike ...... taygan : kolte : tériltim : bidgii¢i' er : anta : 1dt[im er
kellti (p. 271)

“On besinde ... Taygan Golii’'nde toplandim. ...... adami orada gonderdim.

Adam (geri) geldi.” (p. 277)

17. in Sirin (2016)

bis y(e)g(i)rmika [...... t(a)]yg(a)n : kolta : tir(i)1t(i)m : b2Id2g>Wwel (8)r: (a)
nta : 1t(t)[1m (&)r k(a)]lti (p. 653)

bis y(e)g(i)rmika [...] [t(a)]yg(a)n kolta tir(i)lt(i)m (p. 225, 322, 430, 488)
b2d*g>Wwel (8)r : (a)nta : 1t(t)[1m] (p. 417, 524)

14 bdgiici in the text. This error was corrected in the later edition. Mehmet Olmez gave the author the lat-

est unpublished version with the title UYGUR KAGANLIGI YAZITLART of the part for the Uighur
inscriptions of this work. There is a comment on bdgii¢i:
“MC G 3. bdgii¢i: Moriyasu, Ramstedt’in bu ifadeyi bidgii¢ci okudugunu ve “leichte Truppe / hafif
birlikler” anlami verdigini belirtir. Ramstedt’in muhtemel okuyusuyla olmasi gereken sézciik “katip,
yazici, hakkeden” anlaminda ve -t- ile yazilan ET bitigii¢i ve benzer sekiller olabilirdi, ancak burada
boylesi bir imla ya da mana yoktur (Moriyasu burada Miiller’e ve Clauson’a, ilgili yerlere gondermede
bulunur. Daha sonra gogebelerin hayatinda ¢adir kurmanin, yurt kurmanin énemine dayanarak &v ed-
giici “7 > ME D, IRFEEE [correctly: =] A /tento kikuri/, (¢adir kurucu, ¢adir yapan)” okuyusunu
onerir. Bunu da yurt¢i “fE="E / ... ” ile karsilagtirarak 4<H Honda 1991°e gonderirler. Oysa yapmak
anlamindaki ez- hi¢bir zaman ET’de d ile goriilmez, yazilmaz. Bu degisim, yani belirli timsiiz /un-
voiced/ iinsiizlerin otiimlii /voiced/ hale gelmesi, DLT’deki Oguzca verilerden itibaren sadece Oguz-
larin dilinde (bugiinkii Tiirkmen, Azeri ve Tiirk dilinde) goriiliir, konuyla ilgili ayrmtil bilgi i¢in bk. T.
Tekin, 1975/ 1995. Ramstedt’in 6nerileri igin bk. s. 57.”
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18. in Tekin (2016)

bidgiici “savasg dans1 yapan er (?)” (MC G 3) < *bidi- “dans etmek”; krs.
MK biidi- “dans etmek” < *bidi- (p. 88)

bidgiici savas dansi yapan er (?) (MC G 3) (p. 296b)

II1. Conclusion

As can be seen above, bldgW¢lr has been differently read and interpreted
by the researchers as follows:

1. bidgiici dar
(1) “bidgiici-men’: Ramstedt (1913; bidgiici < *bid- ‘to hop, to dance’ (or
‘to seek, to search, to look for’ (?)) + -giici ‘participle suffix’)
Orkun (1936; bidgiici ‘registrar, clerk’ (Orkun, 1941))

(2) ‘an old naming of those light troops who had the task to draw the enemy
closer and lure him into an ambush’: Ramstedt (1913)

(3) ‘detachment’: Malov (1959), Ajdarov (1971)
(4) ‘scout’: Nadeljajev et al. (1969)

(5) ‘a scouting soldier’: Mert (2009)

(6) ‘a soldier of the advance guard’: Mert (2009)
(7) ‘a man who acts as a clerk’: Aydin (2007, 2011)
(8) ‘a person who acts as a clerk’: Jeong (2005)

(9) ‘marksman’ (?): Aydmn (2007, 2011)

(10) ‘a soldier who does a war dance’(Tekin'", 2000, 2016; < *bidi- ‘to
dance’ + -giici ‘participle suffix’)

(11) Olmez (2012)

2. bidyWwéi dr ‘recruiting man (men)’: Berta (2004)

3. b?ld*g»Wel dr: Sirin (2009'¢, 2016)

4. bidigiici dr ‘a secretary’: Clauson!’ (1972), Moriyasu (1999)
5. dv edgiici ar

(1) ‘a tent-maker as entourage’: Moriyasu (1999)

(2) ‘aroyal tent-maker (as entourage)’: Moriyasu et al. (2009)

15 Without 4r in the text.
16 With the surname User.
17 bidigiici dir in the text.

2018,66-1 M belleten — 185




On bIdgWélr in the 3rd Line of the South Side of the Sine-Usu Inscription

As Ramstedt already mentioned, the verb *bid- is not found in Old Turkic
so far. The original form and meaning of ed- is &t- ‘to put in order’. Its
meaning of ‘to make’ is attested for the first time in Oghuz in the 11th century.
The voicing of intervocalic ¢ is observed in the Oghuz languges like Turkish,
Azerbaijanian, and Turkmen today. The verb for ‘to write’ is always attested
as biti-, not bidi-. Therefore, all of the readings hitherto are problematic.

The author would like to regard the letter group Y'FPANEXMR bldgWelr as
a spelling error for YMPANEMX AR bdIgWeélr and suggests to read it as dbdigiici
ar ‘soldier who recruits/drafts soldier’ (< dbdi- ‘to gather, to pick up’ + -giici
‘participle suffix’). There are at least three examples of spelling error related
to the position of the letter I' / in the vicinity of { L / Y [ in the inscriptions:

(1) In the northeast side of Kiil Tegin Inscription, the last word of the 4th
sentence is written as $Td>8 BWLIT instead of F$d>8 BWLTI, i.e. bolti ‘He/
She/It became’.'®

(2) In the 5th line of the west side of Tariat Inscription, the penultimate
word is written as MY &MY grW instead of MY &Y M ligrW, i.e. ilgdirii ‘forwards,
east-wards’.

(3) Inthe 6th line of the north side of Tariat Inscription, the Sth word from
the end is written as J&€IMY R bllgA instead of I&Y TR bllgA, i.e. bilgd ‘wise’.

The verb dbdi- is well attested in Old Turkic as follows:!?

(1) evdi:- ‘to gather, pick up (things Acc.)’; pec. to Xak. and Uyg., where
it has been mistranscribed as E idi:-, q.v. Xak. XI ol yincii evdi:di: ‘he picked
up, gathered (lagata) pearls’; also used of fruit Kas. 1 273 (evdi:r, evdi:me:K):
KB (I composed the whole of this book in eighteen months) {idiirdiim adirdim

18 In this connection, see the following mention in T. Tekin (1988). Orhon Yazitlari. Ankara: Tiirk Dil

Kurumu. p. 90:
“Son kelimeye gelince, bu Radloff atlasinda B'WLTT" seklinde, Fin atlasinda ise B'WL'IT"
seklindedir. Ciimlenin son kelimesi olan bu harf dizisi bulit veya bolit okunabilir. ... Fin
atlasindaki harf dizisi dogru ise Yollug Tigin’in burada / harfini 7" harfinden dnce yazarak
bir yanlis yaptig1 diistiniilebilir.”

19 There are all the occurrences of dvdi- in Old Uighur texts with the German translations in Klaus
Rohrborn (2010), Uigurisches Wérterbuch: Sprachmaterial der vorislamischen tiirkischen Texte aus
Zentralasien — Neubearbeitung —, 1. Verben, Band 1: ab- — dziigld-, Stuttgart, pp. 202~203.
Considering the rendering of -b- and -b of the words in Old Turkic runic script as -v- and -v
in Uighur texts, some researchers prefer to write -b- and -b of the words in Old Turkic runic
script as -v- and -v. However, it is likely that these sounds were mere allophones of b for
the people who left the inscriptions. Therefore, it is problematic to write -b- and -b of the
words in Old Turkic runic script as -v- and -v. The Yakut word tabisxan ‘hare’ comes from
*tabiSyan, which is attested in the 8™ line of the Tunuquq Inscription. This tabisyan would
not be written as favi§yan. The sound in question must be the voiced bilabial fricative B as
shown in Berta 2004, not the voiced labiodental fricative v.
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soz evdip tére ‘I chose, picked out, and collected what I had to say’ 6624.
(Clauson 1972: 7b)

(2) EVDI- cobupars: ol jencii evdidi on cooupan xemuyr (MK 1273).

¢ evdi- terd? mapu. cobupars: tiikél on sekiz ajda ajdim bu s6z / 6diirdiim
adirdim s6z evdip terd 3T cltoBa S U3JIOKUI TIOTHOCTHIO 32 BOCEMHAIINATh
mecsues, / cobupan cinosa u BeiOpan (OBK 392 ) (Nadeljajev et al. 1969:
189b)

The participle dbdigii¢i occurs in Old Uyghur as follows:

basa ’dvdigiici oylan-qy-a-lar-qa [tdgi] “dann [bis zu] den sammelnden
Jing-lingen” (Molnar & Zieme 1989: 142, 145).

Although the human being is not identified as the object of the transitive
verb dbdi-, the meaning of ‘to gather’ fits the context: The Uyghur Qaghan
and his troops assembled at the Lake of Taygan. He sent the recruiting soldiers
to gather soldiers from the surrounding tribes.

This T'PANEXIMR bldgWelr as a spelling error for Y PANSMXAR bdIgWelr
may mean not only ‘recruiting soldier(s)’ but also ‘recruiting man (men)’ as
in Berta (2004).

The sentences in question can be now read as bes yegirmikd ... ... tayyan
koltd teriltim. dbdigiici dr anta i<d>t[im. dr kjdlti “On the 15th (of the month)
...... we (lit. I) gathered at the Lake of Tayyan. I sent the recruiting soldiers
from there. [The soldiers] came”.
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